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บทที่  6 
 

สรุปผลการวจิัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 
 

6.1  สรุปผลการวิจัย 

 

การวิจัยเร่ือง การศึกษาลักษณะและการใชคําสแลงในนิตยสารบันเทิงภาษาไทย 

พุทธศักราช 2549  มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาลักษณะ การใช และความหมายของคําสแลงใน

นิตยสารบันเทิง  ผูวิจัยเก็บขอมูลจากนิตยสารบันเทิงภาษาไทยที่จําหนายในป พ.ศ. 2549  โดย

เก็บขอมูลจากนิตยสารบันเทิง 5 รายช่ือ ไดแก  ทีวีพูล, สตารนิวส, GOSSIP STAR, in magazine 

และ Oops!  รวมจํานวนนิตยสารที่เก็บขอมูลทั้งหมด 120 ฉบับ  ผลการศึกษาสรุปไดดังตอไปนี้ 

 

6.1.1  ลักษณะของคําสแลงในนิตยสารบันเทิง 

 

 ลักษณะของคําสแลงในนิตยสารบันเทิงมีวิธีการสราง 7 วิธี ดังนี้ 

 6.1.1.1  การนําคําหรือวลีที่มีอยูแลวในภาษามาส่ือความหมายใหม   เปนการ

เปล่ียนแปลงความหมายของคําที่ปรากฏอยางหนึ่งในพจนานุกรมใหมีความหมายใหมซึ่งเขาใจกัน

เฉพาะกลุม เปนความหมายพิเศษเฉพาะที่ข้ึนอยูกับปริบทเปนสําคัญ พบจํานวน 113 ขอมูล  เชน  

ชะนี (ผูหญิง)  ลักปดลักเปด (หลบซอน, ไมเปดเผย)  ทําการบาน (มีเพศสัมพันธกับคูสมรส)  เปนตน 

6.1.1.2  การนําคําหรือขอความมาจากเหตุการณปจจุบัน สภาพแวดลอม และ

ส่ือมวลชนแขนงตางๆ   เปนกลวิธีหนึ่งที่ทําใหนิตยสารบันเทิงมีเนื้อหาที่มีชีวิตชีวา มีสีสัน สะดุดตา 

ชวนติดตาม และดึงดูดความสนใจจากผูอาน จําแนกที่มาได 11 กลุม ดังนี้ 

                        1.  เหตุการณปจจุบันและขาวที่รูกันโดยทั่วไป พบจํานวน 10 ขอมูล   

                        2.  เทคโนโลยีสมัยใหม พบจํานวน 16 ขอมูล   

                        3.  ส่ิงของและเคร่ืองใช พบจํานวน 96 ขอมูล จําแนกเปน 3 กลุม ไดแก 1) รถยนต 

พบ 27 ขอมูล  2) เคร่ืองใช พบ 49 ขอมูล  และ 3) ชื่อสินคา พบ 20 ขอมูล   

                        4.  ธรรมชาติและส่ิงแวดลอม พบจํานวน 145 ขอมูล จําแนกเปน 4 ประเภท ไดแก   

1) สภาพดินฟาอากาศ พบ 44 ขอมูล  2) ธรรมชาติ พบ 20 ขอมูล  3) พืช พบ 24 ขอมูล และ       

4) สัตว พบ 57 ขอมูล   

                        5.  สถานที่ พบจํานวน 20 ขอมูล      
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                        6.  ความเช่ือและพิธีกรรม พบจํานวน 65 ขอมูล จําแนกเปน 5 กลุม ไดแก 1) ความเชือ่

ทางศาสนา พบ 16 ขอมูล  2) ส่ิงศักด์ิสิทธิ์ พบ 11 ขอมูล  3) โหราศาสตร - ปนักษัตร พบ 4 ขอมูล  

4) ไสยศาสตร - ภูตผีวิญญาณ พบ 22 ขอมูล  และ 5) พิธีกรรม พบ 12 ขอมูล  

                        7.  การประกอบอาชีพ พบจํานวน 14 ขอมูล จําแนกเปน 2 กลุม ไดแก 1) การคาขาย

พบ 8 ขอมูล  และ 2) เกษตรกรรม - กสิกรรม พบ 6 ขอมูล  

                        8.  อาหาร พบจํานวน 89 ขอมูล   

                        9.  ส่ือมวลชนแขนงตางๆ พบจํานวน 208 ขอมูล จําแนกเปน 7 กลุม ไดแก         

1) ภาพยนตร แบงออกเปนชื่อภาพยนตรไทยและตางประเทศ และตัวละครในภาพยนตร พบ 53 

ขอมูล  2) รายการโทรทัศน - วิทยุ แบงออกเปนชื่อรายการโทรทัศน-วิทยุ และคําพูดจากรายการ

โทรทัศน พบ 22 ขอมูล  3) ละครโทรทัศน แบงออกเปนชื่อละครไทยและตางประเทศ และคําพูด

จากละครโทรทัศน พบ 21 ขอมูล  4) เพลง แบงออกเปนชื่อเพลง และเนื้อเพลง พบ 73 ขอมูล      

5) โฆษณา พบ 13 ขอมูล  6) การตูน พบ 11 ขอมูล  และ 7) คนที่มีชื่อเสียง พบ 15 ขอมูล   

                        10.  วงการอื่นๆ พบจํานวน 148 ขอมูล จําแนกเปน 6 วงการ ไดแก 1) วงการกีฬา 

แบงออกเปน 12 ประเภทคือ กรีฑา กอลฟ แขงมา แขงรถ เทนนิส ฟุตบอล มวย ยิมนาสติก วายน้ํา 

วาว สนุกเกอร-บิลเลียด และหมากรุก พบ 69 ขอมูล  2) วงการตํารวจ - ทหาร พบ 21 ขอมูล       

3) วงการแพทย แบงออกเปนคําที่เกี่ยวกับการรักษาพยาบาลและคําที่เกี่ยวกับการต้ังครรภ พบ 14 

ขอมูล  4) วงการการศึกษา พบ 11 ขอมูล  5) วรรณกรรม พบ 14 ขอมูล  และ 6) กลุมเพศที่ 3 พบ 

19 ขอมูล   

                        11.  กิจกรรมนันทนาการตางๆ พบจํานวน 24 ขอมูล จําแนกเปน 3 กลุม ไดแก   

1) การละเลน พบ 9 ขอมูล  2) ดนตรี พบ 11 ขอมูล  และ 3) การพนัน พบ 4 ขอมูล   

 6.1.1.3  การกําหนดคําใหส่ือความหมายดวยเสียง   เปนการใชเสียงของคําส่ือ

ความหมายเพื่อใหผูอานรับรู เกิดจินตนาการเห็นภาพ และเขาใจความหมายของคํานั้นไดดวย

เสียง พบจํานวน 96 ขอมูล  เชน  อ๋ี (แสดงอาการรังเกียจ)  ด๊ีดา (แสดงอาการต่ืนเตนดีใจมากกวา

ปกติ)  ดองแดง (แสดงลักษณะที่ไมแข็งแรง)  เปนตน   

6.1.1.4  การนําคําเลียนเสียงธรรมชาติมาส่ือความหมาย   เปนการนําเสียงตางๆ ที่

เกิดข้ึนโดยธรรมชาติหรือเสียงที่เกิดข้ึนในชีวิตประจําวันมาส่ือความหมาย เพื่อนํามาใชส่ือ

ความหมายแทนคําปกติที่มีอยูแลวในภาษา พบจํานวน 29 ขอมูล  เชน  เอ๊ือก (แสดงอาการ   

อยากได)  กรูจุกกรู (แตงงาน)  ปะเทงปะ (มาพบกัน)  เปนตน   
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6.1.1.5  การยืมคํา   เปนการนําคําที่มาจากภาษาถิ่นอ่ืนหรือจากภาษาอ่ืนมาใชแทน

คําที่มีอยูแลว จําแนกได 2 ลักษณะ คือ    

                        1.  การยืมคําจากภาษาตางประเทศ   เปนการนําคํายืมจากภาษาตางประเทศมา

ใชในความหมายพิเศษเฉพาะ พบจํานวน 33 ขอมูล  เชน  แฮฟ (ขโมย)  เวิรก (ดําเนินไปไดดวยดี)  

ซัมต้ิงรอง(เพศสัมพันธ)  เปนตน   

                        2.  การยืมคําจากภาษาถิ่น   เปนการนําคําภาษาไทยถ่ินมาใชโดยยังคงมี

ความหมายตามเดิม พบจํานวน 27 ขอมูล  เชน  มวนแต  บยั่น  ข้ีฮกเบเบ  เปนตน 

6.1.1.6  การผวนคํา   เปนการสลับองคประกอบของพยางคไปจากคําที่รับรูและใชกัน

อยูทั่วไป จําแนกได 2 ลักษณะ คือ   

                        1.  การผวนคําปกติ   เปนการสลับเสียงสระหรือเสียงวรรณยุกตของพยางคหนา

และพยางคทายในคําเดิม พบจํานวน 5 ขอมูล  เชน  เกลียมัว  โนตม  ปา-หมาก  เปนตน   

                        2.  การผวนคําปกติกับคําเดิม   เปนการสลับเสียงสระเหมือนกับการผวนคําปกติ 

และผูเขียนไดนํารูปคําเดิมมาประกอบไวติดกัน จําแนกเปน 2 ลักษณะ ไดแก คําที่ผวนแลวไมมี

ความหมาย พบจํานวน 4 ขอมูล  เชน  ฟนแฉน - แฟนฉัน  ใสเจียเสียใจ  เปนตน  และคําที่ผวน

แลวมีความหมาย พบจํานวน 3 ขอมูล  เชน  นองรักนักรอง  ลอยคอรอคอย  ทับไมรองทองไมรับ  

เปนตน   

6.1.1.7  การสรางคําข้ึนใหม   จําแนกได 4 วิธี คือ   

                        1.  การดัดแปลงคําเดิม   เปนการเปล่ียนแปลงสวนใดสวนหน่ึงของคําเดิม เมื่อ

เปล่ียนแปลงแลวจะไดรูปคําใหมที่อาจมีความหมายของคําเหมือนหรือคลายกับความหมายเดิม 

หรือมีความหมายตางกับความหมายเดิมอยางส้ินเชิง  จําแนกเปน 12 วิธี ดังนี้  1) การดัดแปลง

โดยเปล่ียนเสียงในพยางคไปจากคําเดิม พบจํานวน 156 ขอมูล แบงออกเปน 8 ลักษณะ ไดแก  

การเปล่ียนเสียงสระ  การเปล่ียนเสียงพยัญชนะ  การเปล่ียนเสียงวรรณยุกต  การเปล่ียนทั้งเสียง

สระและพยัญชนะ  การเปล่ียนทั้งเสียงสระและวรรณยุกต  การเปลี่ยนทั้งเสียงพยัญชนะและ

วรรณยุกต  การเปลี่ยนทั้งเสียงสระ พยัญชนะ และวรรณยุกต  และการเปล่ียนเสียงโดยเลียนวิธี

เปล่ียนคําตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษ ซึ่งแบงเปน 2 ลักษณะคือ  การเติม “ส” ทายคํา และ

การเติม “ลิซึ่ม” ทายคํา  2) การดัดแปลงโดยเพิ่มพยางค พบจํานวน 17 ขอมูล แบงออกเปน 2 

ลักษณะ ไดแก  การเพิ่มพยางคหนาคํา และการเพิ่มพยางคกลางคํา ซึ่งแบงเปน 2 ลักษณะคือ  

การเพิ่มพยางคกลางคําที่เปนเสียงเดียวกับตัวสะกดของพยางคหนา และการเพิ่มพยางคกลางคําที่

เปนเสียงใหม  3) การดัดแปลงโดยตัดพยางค พบจํานวน 46 ขอมูล แบงออกเปน 2 ลักษณะ ไดแก  
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การตัดพยางคหนา ซึ่งแบงเปนการตัดพยางคหนาคําไทยและตัดพยางคหนาคําตางประเทศ และ

การตัดพยางคทาย ซึ่งแบงเปนการตัดพยางคทายคําไทยและตัดพยางคทายคําตางประเทศ        

4) การดัดแปลงโดยเพิ่มคําหรือขอความ พบจํานวน 77 ขอมูล แบงออกเปน 2 ลักษณะ ไดแก คํา

หรือขอความที่เพิ่มมีความหมายในทํานองเดียวกัน และคําหรือขอความที่เพิ่มเพือ่สรางความแปลก

ใหม  5) การดัดแปลงโดยตัดคํา พบจํานวน 14 ขอมูล แบงออกเปนการตัดคําไทยและตัดคํา

ตางประเทศ  6) การดัดแปลงโดยเปล่ียนคํา พบจํานวน 104 ขอมูล  7) การดัดแปลงโดยยอคํา พบ

จํานวน 14 ขอมูล แบงออกเปน 2 ลักษณะ ไดแก อักษรยอ และคํายอ  8) การดัดแปลงโดยซํ้าคํา 

พบจํานวน 33 ขอมูล แบงออกเปน 2 ลักษณะ ไดแก คําซํ้าประเภทไมเปล่ียนเสียง ซึ่งแบงเปนซ้ํา

คําไทยและซํ้าคําตางประเทศ และคําซํ้าประเภทเปล่ียนเสียง  9) การดัดแปลงโดยรวมคํา พบ

จํานวน 7 ขอมูล  10) การดัดแปลงโดยออกเสียงแบบสะกดคํา พบจํานวน 12 ขอมูล  11) การ

ดัดแปลงโดยออกเสียงคําใหผิดแปลกไปจากสําเนียงเดิม พบจํานวน 7 ขอมูล  และ 12) การ

ดัดแปลงโดยแปลความหมายคําตางประเทศ พบจํานวน 3 ขอมูล 

                        2.  การเลนเสียง   เปนการนําคําที่มีเสียงคลายกันมาเรียงไวในตําแหนงที่ใกลกัน  

จําแนกเปน 2 ลักษณะ ไดแก  การเลนเสียงสระ พบจํานวน 113 ขอมูล และการเลนเสียงพยัญชนะ

ตน พบจํานวน 26 ขอมูล   

                        3.  การบัญญัติคําข้ึนใหม   เปนการสรางคําข้ึนใหมและกําหนดใหมีความหมาย

เฉพาะความหมายหน่ึง พบจํานวน 82 ขอมูล  เชน  เซี๊ยะ (สวยมาก, ดีมาก)  โปะ (พิรุธ, ลักษณะ

นาสงสัย)  จึ๊กกะด๋ึย   (มีเพศสัมพันธ)  เปนตน 

                        4.  การประกอบคํา   เปนการนําคําต้ังแต 2 คําข้ึนไปมาประกอบเขาดวยกัน เมื่อ

รวมกันแลวจะเกิดเปนคําใหมที่มีความหมายเฉพาะ หรือบางคํายังคงความหมายในลักษณะเดิม

หรือใกลเคียงความหมายเดิม จําแนกเปน 22 ลักษณะ ดังนี้  1) คําที่ประกอบดวยคําไทยกบัคําไทย 

พบจํานวน 176 ขอมูล  2) คําที่ประกอบดวยคําไทยกับคําตางประเทศ พบจํานวน 276 ขอมูล      

3) คําที่ประกอบดวยคําไทยกับคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง พบจํานวน 52 ขอมูล       

4) คําที่ประกอบดวยคําไทยกับคําตางประเทศ และคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง พบ

จํานวน 10 ขอมูล  5) คําที่ประกอบดวยคําไทยกับคําที่บัญญัติข้ึนใหม พบจํานวน 69 ขอมูล  6) คํา

ที่ประกอบดวยคําไทยกับคําตางประเทศ และคําที่บัญญัติข้ึนใหม พบจํานวน 5 ขอมูล  7) คําที่

ประกอบดวยคําไทยกับคําเลียนเสียงธรรมชาติ พบจํานวน 12 ขอมูล  8) คําที่ประกอบดวยคําไทย

กับคําที่เลียนวิธีเปล่ียนคําตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษ พบจํานวน 13 ขอมูล  9) คําที่ประกอบ 

ดวยคําไทยกับคําที่บัญญัติข้ึนใหม และคําที่เลียนวิธีเปล่ียนคําตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษ 
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พบจํานวน 1 ขอมูล  10) คําที่ประกอบดวยคําตางประเทศกับคําตางประเทศ พบจํานวน 37 ขอมูล  

11) คําที่ประกอบดวยคําตางประเทศกับคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง พบจํานวน 18 

ขอมูล  12) คําที่ประกอบดวยคําตางประเทศกับคําที่บัญญัติข้ึนใหม พบจํานวน 11 ขอมูล  13) คํา

ที่ประกอบดวยคําตางประเทศกับคําเลียนเสียงธรรมชาติ พบจํานวน 3 ขอมูล  14) คําที่ประกอบ 

ดวยคําตางประเทศกับคําเลียนเสียงธรรมชาติ และคําไทย พบจํานวน 3 ขอมูล  15) คําที่ประกอบ 

ดวยคําตางประเทศกับคําเลียนเสียงธรรมชาติ และคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียงและคํา

ที่บัญญัติข้ึนใหม พบจํานวน 1 ขอมูล  16) คําที่ประกอบดวยคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวย

เสียงกับคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง พบจํานวน 8 ขอมูล  17) คําที่ประกอบดวยคําที่ 

กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียงกับคําเลียนเสียงธรรมชาติ พบจํานวน 5 ขอมูล  18) คําที่

ประกอบดวยคําไทยกับคําผวน พบจํานวน 2 ขอมูล  19) คําที่ประกอบดวยคําตางประเทศกับคําผวน

พบจํานวน 1 ขอมูล  20) คําที่ประกอบดวยคําผวนกับคําที่กําหนดใหส่ือความหมายดวยเสียง พบ

จํานวน 1 ขอมูล  21) คําที่ประกอบดวยคําภาษาถ่ินกับคําตางประเทศ พบจํานวน 3 ขอมูล  และ 

22) คําที่ประกอบดวยคําภาษาถ่ินกับคําที่บัญญัติข้ึนใหม และคําไทย พบจํานวน 1 ขอมูล              

 

6.1.2  การใชคําสแลงในนิตยสารบันเทิง 

 

จําแนกจุดประสงคของการใชคําสแลงในนิตยสารบันเทิงได 11 จุดประสงค ดังนี้ 

6.1.2.1  การใชคําสแลงเพื่อแสดงความสนิทสนมและความเปนกันเอง  เปนจุดประสงค

หลักที่ผูเขียนนําคําสแลงมาใชในนิตยสารบันเทิง เพราะสามารถแสดงความสนิทสนม ความเปน

กันเอง และความคุนเคยกับผูอานไดมากกวาการใชถอยคําที่เปนทางการหรือคําสุภาพทั่วไป     

การใชคําสแลงจะมีสวนชวยสรางความรูสึกเปนพวกเดียวกันระหวางผูเขียนและผูอานได 

เหมือนกับวากําลังพูดคุยอยูในวงสนทนาเดียวกัน  

6.1.2.2  การใชคําสแลงเพื่อส่ืออารมณขัน   ผูเขียนใชคําสแลงเม่ือตองการแทรกความ

ตลกขบขันในเนื้อหาที่นําเสนอ เพื่อใหผูอานเกิดอารมณขันและรูสึกสดชื่น คําสแลงในกลุมนี้  เชน  

วุนวายขายปลาชอน  เถิดเทิงทิงนองนอยโกอินเตอรไป  วัยโจไมไหว  เปนตน 

6.1.2.3  การใชคําสแลงเพื่อสรางความแปลกใหม   ผูเขียนใชคําสแลงเมื่อตองการให

เนื้อหาที่นําเสนอมีถอยคําหรือขอความที่แปลกใหม สะดุดตา เราความสนใจใครรูจากผูอาน       

คําสแลงในกลุมนี้  เชน  ไกกาอาราเร  จิ๊กกระดึบ  ดึกดําด๋ึย  เปนตน 
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6.1.2.4  การใชคําสแลงเพื่อแสดงภาพลักษณ   ผูเขียนใชคําสแลงเม่ือตองการ

บรรยายลักษณะตางๆ ของบุคคลที่กําลังกลาวถึง โดยบรรยายจากลักษณะภายนอก หรืออาจ

บรรยายจากพฤติกรรม หรือสภาพจิตใจ คําสแลงในกลุมนี้  เชน  ฟตเปร๊ียะปงปงเชงกระเดะ     

แผนกระดาน  เกยแหววแตวหลุด  เปนตน 

6.1.2.5  การใชคําสแลงเพื่อยั่วลอ   ผูเขียนใชคําสแลงเมื่อตองการยั่วลอหรือลอเลน

กับบุคคลที่กําลังกลาวถึง เปนการยั่วลอดวยถอยคําภาษาที่ไมรุนแรงมากนักแตมักแฝงไวซึ่งความ

ขบขัน คําสแลงในกลุมนี้  เชน  ดําจังแก  สาวเออเหรอ  มากกวาเพื่อนแตไมใชแฟน  เปนตน 

6.1.2.6  การใชคําสแลงเพื่อเสียดสี   ผูเขียนใชคําสแลงเมื่อตองการแสดงความรูสึก

หรือทัศนคติในทางที่ไมดีนักที่มีตอบุคคล ผลงาน หรือกิจกรรมตางๆ คําสแลงที่นํามาใชมักแฝง

น้ําเสียงเสียดสี หรือประชดประชัน คําสแลงในกลุมนี้  เชน  องคเทพเขาสิง  พี่นองทองติดกัน   

เพลงชาติคนมีกิ๊ก  เปนตน 

6.1.2.7  การใชคําสแลงเพื่อหลีกเล่ียงคําตองหามและคําหยาบคาย   ผูเขียนใชคํา

สแลงเม่ือตองกลาวถึงเร่ืองที่เกี่ยวพันกับเร่ืองความสัมพันธทางเพศ ซึ่งถอยคําเหลานัน้ถอืวาเปนคํา

ตองหามที่ควรหลบเล่ียง แลวหาคําอ่ืนมาใชส่ือความหมายแทน คําสแลงในกลุมนี้  เชน  เลนจ้ําจี้  

ทอนขาวหลาม  อะจึ่ย...อะจึ๋ย  เปนตน 

6.1.2.8  การใชคําสแลงเพ่ือตําหนิติเตียน   ผูเขียนใชคําสแลงเม่ือตองการแสดง

ความรูสึกหรือทัศนคติที่มีตอบุคคลซึ่งมีพฤติกรรมที่ไมเหมาะสม หรือแสดงกิริยามารยาทที่ไมดีงาม 

เปนการวากลาวตําหนิ หรือตักเตือนบุคคลที่กําลังกลาวถึง คําสแลงในกลุมนี้  เชน  กระซูเรียกพี่  

นองหมาข้ีเร้ือนในปาก  ฉันรักผัวเขา  เปนตน 

6.1.2.9  การใชคําสแลงเพื่อเนนย้ําความ   ผูเขียนใชคําสแลงเมื่อกลาวถึงลักษณะ

อยางใดอยางหนึ่งที่ตองการเนนย้ําใหเดนชัดมากย่ิงข้ึน คําสแลงในกลุมนี้  เชน  ยี้แหลกแจกไมอ้ัน  

กร๊ีดสลบสามตลบ  สนิทสนมกลมเกลียวเหนียวแนนหนึบ  เปนตน 

6.1.2.10  การใชคําสแลงเพื่อลดระดับความรุนแรง   ผูเขียนใชคําสแลงเมื่อตองกลาวถึง

เร่ืองไมดีหรือไมเปนที่ยอมรับ หรือส่ิงใดสิ่งหนึ่งที่คนทั่วไปไมใหการยกยอง โดยผูเขียนมีเจตนาที่จะ

ส่ือความหมายเหลานั้นใหเบาบางลง คําสแลงในกลุมนี้  เชน  ตุบปอง  เลิกราปาจิงโกะ  คุณแจว  

เปนตน 

6.1.2.11  การใชคําสแลงเพื่อหลีกหนีคําเดิมที่ใชมาเปนเวลานาน   ผูเขียนใชคําสแลง

เมื่อตองการเล่ียงถอยคําเดิมที่ใชกันมาเปนเวลานาน เพื่อไมใหเกิดความจําเจในการใชภาษาและ

เพื่อใหเกิดความแปลกใหมในการใชถอยคํา คําสแลงในกลุมนี้  เชน  กิ๊ก  เบนโล  ชิลลๆ  เปนตน        
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6.1.3  ความหมายของคําสแลงในนิตยสารบันเทิง 

 

ความหมายของคําสแลงในนิตยสารบันเทิง จําแนกเปน 3 ลักษณะ ดังนี้   

6.1.3.1  ความหมายตามการส่ือความรูสึกและทัศนคติ   กลาวคือ  คําสแลงที่ส่ือ

ความรูสึกและทัศนคติของผูเขียนที่มีตอส่ิงใดสิ่งหนึ่ง เพื่อใหผูอานเขาใจความหมายเฉพาะท่ี

ตองการจะส่ือสารไดตรงตามเจตนา  จําแนกได 2 ลักษณะ คือ 

                        1.  ความหมายที่ส่ือความรูสึกและทัศนคติในทางที่ดี   ผูเขียนนําคําสแลงมาใช

เพื่อส่ือความรูสึกหรือทัศนคติที่มีตอส่ิงใดสิ่งหนึ่ง โดยส่ือความหมายไปในทางท่ีดี  เชน  เซ้ียะ     

ล้ัลลา  ชะลาลา  เปนตน   

                        2.  ความหมายที่ส่ือความรูสึกและทัศนคติในทางที่ไมดี   ผูเขียนนําคําสแลงมาใช

เพื่อส่ือความรูสึกหรือทัศนคติที่มีตอส่ิงใดสิ่งหนึ่ง โดยส่ือความหมายไปในทางท่ีไมดี  เชน  แงก     

ปอด  กะโหลงโปง  เปนตน   

6.1.3.2  ความหมายใหม   คําสแลงบางคําเปนคําที่มีความหมายใดความหมายหน่ึง

ปรากฏในพจนานุกรม แตเมื่อนํามาใชเปนคําสแลงจะเกิดการเปล่ียนแปลงทางความหมาย โดย

กําหนดความหมายข้ึนใหมเปนความหมายซ่ึงเขาใจกันเฉพาะกลุมหรือเปนความหมายพิเศษ

เฉพาะ  จําแนกได 2 ลักษณะ คือ  

                        1.  ความหมายแคบเขา   เปนการนําคําที่มีความหมายรวมหลายชนิดไปใชใน

ความหมายหนึ่งโดยเฉพาะ จําแนกเปน 2 ประเภท ไดแก  ความหมายแคบเขาเปนไปในทางดี  เชน  

เกิด  โดน  เต็ง  เปนตน  และความหมายแคบเขาเปนไปในทางไมดี  เชน  แฉ  ปอง  หิ้ว  เปนตน    

                        2.  ความหมายกวางออก   เปนการนําคําที่มีความหมายเฉพาะอยางไปใช

หมายถึงส่ิงอ่ืนที่มีลักษณะบางอยางคลายคลึงกัน จําแนกเปน 2 ประเภท ไดแก  ความหมายกวาง

ออกเปนไปในทางดี  เชน  แจม  เด็ด  เดง  เปนตน  และความหมายกวางออกเปนไปในทางไมดี  

เชน  แจ  ฟาด  ฉะ  เปนตน    

6.1.3.3  ความหมายในปริบท   กลาวคือ  ความหมายที่มีเจตนาของผูเขียน และความ

เขาใจของผูอานเขาไปเปนปจจัยเกี่ยวของดวย จําแนกได 3 ลักษณะ คือ 

                        1.  ความหมายเฉพาะ   เปนความหมายของคําสแลงที่กําหนดใหมีความหมาย

เฉพาะประจําคํา จําแนกเปน 2 ประเภท ไดแก  ความหมายของคําใหม  เชน  กิ๊ก  เด็กแนว  จึ๊กกะด๋ึย

เปนตน  และความหมายของคําเดิม  เชน  โคตร  ถั่วดํา  สีมวง  เปนตน   
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                        2.  ความหมายอุปมา   เปนความหมายของคําสแลงซ่ึงเกิดจากการนําเอาลักษณะ

เดนของส่ิงที่นํามาเปรียบเทียบมาใชส่ือความหมาย  เชน  คูรักฟาผา  พอมายปายแดง  รุนลายคราม

เปนตน   

                        3.  ความหมายชวนคะนึง   เปนความหมายของคําสแลงซ่ึงจะนึกถึงเมื่อไดยินหรือ

ไดเห็นคําอีกคําหนึ่ง จําแนกเปน 3 ลักษณะ ไดแก  ความหมายชวนคะนึงที่เกิดในคําพองเสียง  เชน  

แจกขนมจีบ  ลมเพชรหึง  ตันหยงมัส  เปนตน  ความหมายชวนคะนึงที่เกิดในคําที่มีเสียงใกลเคียงกนั

เชน  สตรอเบอร่ี  แอบ  ตะหรูด  เปนตน  และความหมายชวนคะนึงที่เกิดเพราะการผวนคํา  เชน  

โนตม  โทตอง  เกียรมัว  เปนตน   

 

6.2  อภิปรายผล 

 

ผลการศึกษาลักษณะและการใชคําสแลงในนิตยสารบันเทิง เห็นไดวาคําสแลงใน

นิตยสารบันเทิงมีลักษณะเฉพาะที่โดดเดนดวยการใชภาษาที่แปลกใหมแตกตางกับการใชภาษาที่

ถูกตองของภาษาไทยมาตรฐาน ทั้งนี้เพื่อดึงดูดความสนใจและทําใหผูอานเพลิดเพลิน  ดังนี้ 

 

6.2.1  คําสแลงในนิตยสารบันเทิงโดดเดนดวยรูปภาษาที่แปลกใหมแตกตางกับภาษาไทย

มาตรฐาน 

   

จากการศึกษาคําสแลงในนิตยสารบันเทิง พบวามีความโดดเดนดวยรูปภาษาที่แปลก

ใหมแตกตางกับภาษาไทยมาตรฐาน และปรากฏใชเปนจํานวนมาก เห็นไดอยางเดนชัด คือ 

1.  คําสแลงที่สะกดคําแตกตางกับคําเดิมในภาษาไทยมาตรฐาน  เชน  เพื่อนกาบ  

ขะเขิลล  หะ-รู-หะ-รา  เปนตน 

2.  คําสแลงที่มีการประกอบคําและมีโครงสรางคําที่แปลกใหม  เชน  แอบหวานโชว  

มันสโคตรตับแตก  ดีกรีเลิศเปดสะกาด  เปนตน 

3.  คําสแลงที่เปนคําใหม  เชน  เมง  เฝย  ปามปาม  เปนตน 

4.  คําสแลงที่ยืมคําจากภาษาตางประเทศและคําภาษาถิ่นมาใช  เชน  เมาททูเมาท 

(บอกเลาปากตอปาก)  แซบอีหลีอีหลา  ข้ีฮกตาลาลา  เปนตน 

5.  คําสแลงที่เปนคําผวน  เชน  โทตอง  เกลียมัว  ใสเจียเสียใจ  เปนตน  
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จะเห็นวาคําสแลงในลักษณะขางตนทําใหเกิดรูปภาษาแปลกใหม ชวนใหสะดุดตา

และสะดุดความสนใจ ทั้งนี้คําสแลงที่สะกดคําแตกตางกับคําเดิมในภาษาไทยมาตรฐาน และคํา

สแลงที่มีการประกอบคําและมีโครงสรางคําที่แปลกใหมเปนลักษณะที่ปรากฏเปนจํานวนมาก อาจ

เนื่องจากวาเปนวิธีการสรางคําใหมที่ผูเขียนทําไดงายและรวดเร็ว ทั้งยังเปนการหลีกหนีการใชรูป

ภาษาเดิมๆ ที่ใชกันมาเปนเวลานาน นอกจากนี้รูปภาษาที่แปลกใหมยังแสดงใหเห็นถึงสติปญญา

และความสามารถของผูเขียนในการสรางสรรคถอยคําใหมไดอยางหลากหลายอีกดวย เห็นไดวา

ผูเขียนต้ังใจสรางความโดดเดนของคําสแลงโดยคํานึงถึงรูปภาษาเปนหลัก  

 

6.2.2  คําสแลงในนิตยสารบันเทิงโดดเดนดวยเสียงของคํา 

 

จากการศึกษาคําสแลงในนิตยสารบันเทิง พบวามีความโดดเดนดวยเสียงของคํา และ

ปรากฏใชเปนจํานวนมาก เห็นไดอยางชัดเจน คือ 

1.  คําสแลงที่ไมมีความหมายปรากฏในภาษาแตสามารถสื่อความหมายไดดวยเสียง

ที่เปลงออกมา  เชน  บองแบง (แสดงลักษณะที่ไมแข็งแรง)  บะล๊ักกั๊ก (แสดงขนาดที่ใหญมาก)     

จิ๊จะวี้ดวิ้ว...ว (แสดงกิริยาทาทางมีความสุขอยางเปนคูรัก)  เปนตน 

2.  คําสแลงที่เลียนเสียงธรรมชาติ  เชน  โอกอาก (แสดงอาการแพทอง)  ฮึ่มๆ (แสดง

ความไมพอใจ)  ตะลิดต๊ิดชึ่ง (แสดงกิริยาอาการที่สนุกสนานราเริง)  เปนตน 

3.  คําสแลงที่เปนคําผวน  เชน  ปา-หมาก  โนตม  สวีดัด...สวัสดี  เปนตน 

4.  คําสแลงที่เลนเสียงสัมผัสคลองจอง ทั้งเลนเสียงสระ  เชน  สุดสวิงริงโกอีโตปม  

เฮฮาปาจิงโกะ  หวานแหววแตวจา  เปนตน  และเลนเสียงพยัญชนะตน  เชน  บิดเบ้ียวบวมเบะ  

ฟูฟาเฟยวฟาว  โดดเดนเดงด๋ึง  เปนตน 

จากลักษณะคําสแลงดังกลาวจะเห็นวาเสียงของคําชวนใหสะดุดความสนใจ และ

กระตุนใหผูอานใครรูความหมายของคํานั้น และเห็นไดวาผูเขียนต้ังใจใชเสียงส่ือความหมายเพื่อ

เรียกความสนใจจากผูอาน นอกจากนี้คําสแลงที่มีเสียงสัมผัสคลองจองยังมีผลใหผูอานไดรับ

อรรถรสในการอานนิตยสารบันเทิงมากข้ึน ซึ่งผลการศึกษานี้เปนไปในทํานองเดียวกับการศึกษา

เร่ืองการใชคําที่มีเสียงสัมผัสคลองจอง ในวิทยานิพนธเร่ืองลักษณะภาษาของขาวบันเทิงใน

หนังสือพิมพรายวันภาษาไทย ป พ.ศ. 2531 ของศศิธร  ทัศนัยนา (2535, น. 78) ไดอธิบายไววา 

เมื่ออานออกเสียงขอความที่มีเสียงคลองจองกันนั้นจะมีจังหวะหรือทวงทํานองที่ไพเราะ คําที่มี
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เสียงสัมผัสคลองจองจัดไดวาเปนลักษณะเดนเฉพาะประการหน่ึงของภาษาที่ปรากฏในการเสนอ

ขาวบันเทิง เห็นไดวาผูเขียนต้ังใจสรางความโดดเดนของคําสแลงโดยคํานึงถึงเสียงเปนสําคัญ  

 

6.2.3  คําสแลงในนิตยสารบันเทิงโดดเดนในดานการสื่อความหมายใหม 

 

จากการศึกษาคําสแลงในนิตยสารบันเทิง พบวามีความโดดเดนในดานการสื่อ

ความหมายใหม เห็นไดจาก 

1.  คําสแลงที่นําคําหรือวลีที่มีอยูแลวในภาษามาส่ือความหมายใหม  เชน  คําวา “ฉะ” 

มีความหมายตามพจนานุกรมวา ฟนลงไป  แตถาอยูในปริบทจะมีความหมายใหม ดังนี้  “...ยิ่งพัก

หลังๆ นี้ เจวิก she กําลังเอาดีทางดานแฟช่ันอยู Oops! วาพวกเธอคงไดฉะกันบนรันเวยอีกหลาย

รอบ” จากปริบทนี้คําวา “ฉะ” ส่ือความหมายถึง การทะเลาะกัน  แตเมื่อคําวา “ฉะ” อยูในอีกปริบท

หนึ่งความหมายก็จะเปล่ียนแปลงไป ดังนี้  “...จัดอยูในกลุมของผูชายที่รักจริงหวังแตง ไมใชพวกที่

รักจริงหวังฉะรักดะฉะแลวก็ทิ้งซะเมื่อไหร...” จากปริบทนี้คําวา “ฉะ” จะส่ือความหมายวา มี

เพศสัมพันธกัน   

 2.  คําสแลงท่ีนําคําหรือขอความจากแหลงตางๆ มาส่ือความหมายใหม  เชน  คําวา 

“คลอด” มีความหมายตามพจนานุกรมวา ออกลูก, ออกจากครรภ  แตเมื่อนํามาใชในปริบทอ่ืนกจ็ะ

มีความหมายพิเศษเฉพาะ ดังนี้  “ทางดานนักแสดงหันไปจับปากกาคลอดพ็อกเก็ตบุกยังมีอยาง

ตอเนื่อง...” จากปริบทนี้คําวา “คลอด” ส่ือความหมายถึง ออกหนังสือ  แตเมื่ออยูในอีกปริบทหนึ่ง

ความหมายก็จะเปล่ียนแปลงไปตามปริบท ดังนี้  “สวนรายการ “แซดทีวี ซีร่ีสแซด” ก็คลอด

แคมเปญพิเศษในเดือนกันยายนออกมาเรียบรอยแลว...” ในปริบทนี้คําวา “คลอด” ส่ือความหมาย

วา ผังรายการสําเร็จแลว   

 3.  คําสแลงมีความหมายพิเศษเฉพาะซ่ึงเกิดจากการเปรียบเทียบ โดยนําเอาลักษณะ

เดนของส่ิงที่กลาวถึงมาใชส่ือความหมาย เชน  “...Oops! จึงสงยิ้มหวานใหหนึ่งที พรอมกับใสเกียร

หมาโกยหายไปในฝูงชน” ในปริบทนี้ ใสเกียรหมา ส่ือความหมายวา วิ่งหนีไปโดยเร็ว เปนการนํา

พฤติกรรมของสุนัขซ่ึงมีความสามารถในการวิ่งที่รวดเร็วมาเปรียบเทียบกับพฤติกรรมของมนุษย   

จากลักษณะการสื่อความหมายของคําสแลงขางตนเห็นไดวาคําสแลงเหลานั้นชวนให

ผูอานสะดุดใจ และกระตุนใหเกิดการนึกคิดถึงความหมายของคํานั้น อีกทั้งกระทบใจผูอานในดาน

อารมณ ความรูสึก และจินตนาการ ทั้งนี้เห็นไดอยางชัดเจนวาปริบทหรือขอความแวดลอมมีสวน

สําคัญในการกําหนดความหมายของคําสแลง มีผลใหผูอานเขาใจความหมายพิเศษเฉพาะนั้นได
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ตรงกับที่ผูเขียนตองการจะส่ือสาร และจะเห็นวาคําสแลงเปนคําที่ไมมีความหมายแนนอน หากคํา

เหลานั้นปรากฏเพียงลําพัง ไมไดนําไปใชในปริบทใด คํานั้นก็จะส่ือความหมายตามที่ปรากฏใน

พจนานุกรม  ในสวนของความหมายเปรียบเทียบนั้นผูอานสามารถเขาใจความหมายใหมตาม

ปริบทนั้นได โดยอาศัยแนวเทียบจากลักษณะเดนเฉพาะของส่ิงที่นํามาเปรียบ เห็นไดวาผูเขียน

ต้ังใจสรางความโดดเดนของคําสแลงดวยการสื่อความหมายใหมและใชความหมายเปรียบเทียบ  

 

จากลักษณะที่โดดเดน 3 ประการเบ้ืองตน สรุปไดวาคําสแลงในนิตยสารบันเทิงมี

ลักษณะการใชภาษาที่แปลกใหมทั้งดานรูปภาษาและเสียง และเมื่อปรากฏในปริบทจะมี

ความหมายพิเศษเฉพาะ สงผลใหเนื้อหาที่นําเสนอมีสีสัน มีชีวิตชีวามากยิ่งข้ึน ไมราบเรียบ

จนเกินไป ทั้งนี้เพื่อดึงดูดความสนใจของผูอาน และทําใหผูอานเพลิดเพลินไปกับการอานนิตยสาร

บันเทิง อีกทั้งคําสแลงยังมีผลตออารมณ ความรูสึก และการนึกคิดของผูอาน ทําใหผูอานเกิด

จินตนาการเห็นภาพ สามารถรับรูความรูสึกและทัศนคติของผูเขียนที่มีตอส่ิงใดสิ่งหนึ่งได และที่

สําคัญคือสามารถเขาใจความหมายที่ผูเขียนตองการจะส่ือสารไดตรงกับเจตนา 

ทั้งนี้ผูวิจัยมีความเห็นวาเหตุที่นิตยสารบันเทิงปรากฏคําสแลงเปนจํานวนมาก สวน

หนึ่งเปนเพราะวาเร่ืองราวที่นําเสนอมักเปนไปในทางลบ เชน เร่ืองความสัมพันธฉันชูสาวที่ไม

เหมาะสม เร่ืองพฤติกรรมทางเพศที่ไมสมควรเปดเผย รวมถึงเร่ืองอ้ือฉาวตางๆ ที่หมิ่นเหมตอการ

ละเมิดสิทธิสวนบุคคล ซึ่งเร่ืองราวเหลานี้ผูเขียนนิยมที่จะถายทอดออกมาใหส่ืออารมณความรูสึก

ที่รุนแรง เราใจ และมีความเกินจริงอยูมาก ทั้งนี้ก็เพื่อกระตุนใหผูอานต่ืนตาต่ืนใจ และเราความ

สนใจใครรูของผูอาน ดังนั้นผูเขียนจึงเลือกใชคําสแลงเปนเคร่ืองมือในการส่ือความหมาย บอกเลา

เร่ืองราวเหลานั้น เพราะคําสแลงเปนถอยคําที่หวือหวา มีสีสัน เราอารมณ และส่ือความรูสึกได

ดีกวาคําปกติ อีกทั้งการใชคําสแลงในบางโอกาสยังเปนการหลีกเล่ียงคําตองหามและคาํหยาบคาย

ได และที่สําคัญคือสามารถกลบเกล่ือนและเล่ียงความผิดที่จะมีผลตอการฟองรองในฐานหมิ่น

ประมาทบุคคลที่กลาวถึงไดดวย  

นอกจากนี้ อัตราการแขงขันที่สูงข้ึนของนิตยสารบันเทิงในปจจุบันก็เปนปจจัยสําคัญ

อีกประการหนึ่งที่ทําใหนิตยสารบันเทิงปรากฏคําสแลงเปนจํานวนมากดวย เพราะผูเขียนจําเปนที่

จะตองสรรหากลวิธีใหมๆ ในการนําเสนอเร่ืองราวขาวสารของตนใหนาสนใจ ชวนใหติดตามอาน

อยู เสมอ ดวยเหตุนี้ ลีลาทวงทํานองการใชภาษาโดยเฉพาะคําสแลงจึงเปนเคร่ืองมือที่มี

ความสําคัญอยางยิ่งที่จะทําใหเนื้อหามีความสนุกสนาน เราอารมณความรูสึก และดึงดูดความ

สนใจจากผูอานไดเปนอยางดี   
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6.2.4  ขอสังเกตอ่ืนๆ 

 

จากการศึกษาลักษณะและการใชคําสแลงในนิตยสารบันเทิงคร้ังนี้ ผูวิจัยพบวามี

ขอสังเกตที่นาสนใจ  ดังนี้ 

1.  จากการศึกษาพบวาคําสแลงบางคําที่ปรากฏใชในป พ.ศ. 2549 นี้เปนคําสแลงที่

ใชกันมาเปนระยะเวลานานแลว1 และยังคงใชอยูในยุคปจจุบัน อาจจําแนกตามวิธีการสรางคําสแลง

ของการวิจัยคร้ังนี้ไดดังตอไปนี้    

                        1.1  การนําคําหรือวลีที่มีอยูแลวในภาษามาส่ือความหมายใหม  เชน  กั๊ก กิน 

กะหร่ี กัด กึ๋น เกิด ข้ีไก ข้ึนเขียง ไขแดง ค่ัว เค็ม งาบ จวก จอด เจ๋ียน ฉก ฉะ แฉ ชิดซาย ดอง ดับ 

เดง เต็ง บานบุรี เบ้ียว เปร้ียว เผา ฝาละมี ฟน ฟด ฟอนเล็บ ฟาด ฟวสขาด ไฟเขียว ไฟแดง ไฟช็อต 

ระเบิด แรด สวด สับ แสบ หมู หอย แหยม แหลก หิ้ว แหว อ้ือ  เปนตน 

                        1.2  การนําคําหรือขอความมาจากเหตุการณปจจุบัน สภาพแวดลอม และ

ส่ือมวลชนแขนงตางๆ  เชน  กระจอกขาว กระจิบกระจอกขาว กระเทียม กุมบังเหียน คลอด จะเอ 

จ้ําจี้ ฉ่ิงฉับ ฉบับกระเปา ชวด ชีช้ํากะหลํ่าปลี ปราบเซียน ต้ังปอม ตีฉ่ิง ตีนผี ตกกระปอง ตกเกาอ้ี 

เตนฟุตเวิรก ถอนสมอ ถังแตก ถั่วดํา น็อค บางออ บ๊ิก ใบแดง ปลาไหล ปแตก พะโล ฟาดแขง  

ฟาดงวงฟาดงา มังกร มวนเสื่อ มะเขือเผา มามืด ไมปาเดียวกัน ไมมีอะไรในกอไผ ยาหอม แย็บ 

โรงแรมจิ้งหรีด วิชามาร ศอกกลับ สังฆกรรม เสนกวยจ๊ับ เสือหิว หิน หวอ หมอ  เปนตน  

                        1.3  การกําหนดคําใหส่ือความหมายดวยเสียง  เชน  กิ๊กกอก กิ๊บกาบ กุกกิ๊ก  

กระด๊ีกระดา จอย จั๋งหนับ จิ๊บจอย จี๊ด เจงเปง แซด ด๋ึงด๋ัง ดูด๋ี แดะแด ตะแลดแตดแต บะเร่ิมเทิ่ม 

บะละฮ่ึม เบอเรอ เบอเร่ิมเทิ่ม ปรูดปราด ปงปง เปะ เปง เปร้ียงปราง โปะเชะ พร่ึบ เฟยวฟาว ยี้ 

แหง็ก อ๋ีออ  เปนตน   

                        1.4  การนําคําเลียนเสียงธรรมชาติมาส่ือความหมาย  เชน  กร๊ิง กร๊ิงกราง จวบ  

ตะลิดต๊ิดชึ่ง ต๊ิดชึ่ง ปาบ เปร้ียง เปร๊ียะ โปงโปงชึ่ง วากเพย โอกอาก  เปนตน 

                        1.5  การยืมคํา  เชน   กวน แกง คิกขุ เคลม เฉง ซวย ซี้ ซัมซิ่งรอง แซบ เดอะ ไต 

ปม ฟต มวน เมาท  เปนตน 

                                                 
1สวนหนึ่งไดศึกษาและเปรียบเทียบขอมูลจากเอกสารของวิไลวรรณ ขนิษฐานันท 

(2526) และวิทยานิพนธของสมใจ เสรีวงศ (2526) แนงนอย บุญยเนตร (2529) สุชาดา เทวะผลิน 

(2531) ศศิธร ทัศนัยนา (2535) นวลวรรณ พลังคะพันธพงศ (2541) และภัสรา สงวนผิว (2542)      
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                        1.6  การผวนคํา  เชน  เกลียมัว แกไจ โทตอง โนตม ปาหมาก สวีดัด ใสเจียเสียใจ 

ลอยคอรอคอย  เปนตน   

                        1.7  การสรางคําข้ึนใหม  เชน  กะตังค กัลล กากั่น กร๊ีดสลบ เกา เกทับบลัฟแหลก 

ก.ข.ค. ขาโจ ขาเมาท คูซี้ งงเต็ก เง็ง จิ๊ก จิ๊ด จาบ เจง เจากรมขาวลือ โจ โจ ชวดฉลูขาลเถาะ ชีกอ 

ช็อกซีนีมา ชัวรปาด ชัวรปาบ ชิ้งฉอง เชง เชงกระเดะ เชงวับ เชยแหลก เชลียร ซิงซิง ซี้ย่ําปก ซาส 

ซําเหมอ โซย ด.จ.ร. เด็ดสะระต่ี เดดสะมอเร เด้ียง ตังค ติงตอง ต๋ิม ตุด เต็มสตีม แตว ที่ซูด..ดด นิ้ง 

เนี้ยบ บ้ือ บุพเพอาละวาด เบ้ิม เบ้ิล เบ้ียน ใบรับประทาน ปา ปาว ปมเงิน ปง เปดสะกาด แปก เฝย 

พลิกล็อค เพื่อนซี้ พี่เบ้ิม ฟามหมาย ฟตปง ฟตเปร๊ียะ ภรรเมีย ภาษาดอกไม มันส มันสพะยะคะ  

มันสยกรอง มันสหยด มันสสะใจ มาวิน มือเกา เมื่อยตุม แมงกะไซค โมด ยกเคร่ือง ยากส เยว แยว 

รักหลายเสา รุนเดอะ เริด เริดสะแมนแตน วัยโจ วีน วืด เวอร ส.ใสเกือก สงกะสัย สน สวยปง สเปก 

สะดวกโยธิน สะบ้ันหั่นแหลก สะเบย สโลวซบ สุดล่ิมทิ่มประตู เสลอ หงายเกง หนอมแนม หลี หวย 

หวยแตก หมกเม็ด หวาดเจ๋ียว หวานแหวว เหมียนกัน เหมียนกัลล เหมียนเดิม หญาย หนาแตก 

แหวว อินเตอร อ๊ึบ อ๋ึม เอาะ เอาะๆ แอม ไอตัว โอเคซิกาแรต ไฮโซ ไฮเทค  เปนตน 

จากตัวอยางคําสแลงขางตน จะเห็นวาแมเวลาลวงผานมานานกวา 10 ป คําสแลง

บางคําก็ยังคงปรากฏใชกันในสมัยตอมา และเปนไปไดวาจะยังคงใชกันตอไปในอนาคตดวย เมื่อ

เปนเชนนี้แลวคําสแลงใหมที่พบในป พ.ศ. 2549 นี้ บางคําก็อาจจะปรากฏใชตอไปในอีก 10 ป

ขางหนาได หากคําเหลานั้นเปนที่นิยมและยังไมมีคําอ่ืนใดใชส่ือความหมายพิเศษเฉพาะเหลานั้น

แทนคําเดิมได 

2.  ผลการศึกษาวิธีการสรางคําสแลงโดยการนําคําหรือขอความมาจากเหตุการณ

ปจจุบัน สภาพแวดลอม และส่ือมวลชนแขนงตางๆ แสดงใหเห็นวาถอยคําหรือขอความที่มาจาก

ส่ิงแวดลอมตางๆ รอบตัวมนุษยลวนมีอิทธิพลตอการใชภาษาของคนในสังคม และยังแสดงใหเห็น

วาภาษาจากแหลงตางๆ มีความสัมพันธตอกัน ซึ่งผลการศึกษานี้เปนไปในทํานองเดียวกันกับ

การศึกษาที่มาของถอยคําที่ใชเปนสํานวนในขาวการเมือง ของจันจิรา  จิตตะวิริยะพงษ (2540, น. 

45-68) ที่พบวาถอยคําที่ใชเปนสํานวนในขาวการเมืองมีจํานวนมากที่มาจากแหลงตางๆ รวมทั้ง

ถอยคําจากวงการบันเทิง อันแสดงใหเห็นวาภาษาในแตละวงการมีอิทธิพลตอกัน   

3.  ผลการศึกษาวิธีการนําคําหรือขอความจากแหลงตางๆ มาใชเปนคําสแลงใน

นิตยสารบันเทิง พบคําสแลงที่มาจากส่ือมวลชนแขนงตางๆ มากที่สุดเปนจํานวนถึง 208 ขอมูล 

จากทั้งส้ิน 835 ขอมูล ทั้งนี้ผูวิจัยมีความเห็นตรงกับวชิรา  ชุณหศรี (2546, น. 153) ที่พบวิธีนําคํา

หรือขอความจากผลงานบันเทิงมาใชเปนสํานวนในวงการบันเทิงเปนจํานวนมาก และไดอภิปราย
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ไววาวิธีดังกลาวเกิดจากอิทธิพลของวงการบันเทิง โดยเหตุที่วงการบันเทิงนําถอยคําที่ปรากฏใน

วงการของตนมาใชนั้นเนื่องจากเปนแหลงขอมูลใกลตัวที่สุด อีกทั้งผูเขียนและผูอานคุนเคยอยูแลว 

การนํามาใชส่ือความหมายจึงทําไดงายและสามารถส่ือเนื้อความไดชัดเจน 

4.  ในการศึกษาคร้ังนี้ยังพบวาผูเขียนนิยมสรางคําแทนเสียงเพื่อแสดงอารมณ

ความรูสึกของตน  เชน  คริ คริ, คิกๆ, หุหุ, แหะ..แหะ, อิอิ, อุ อุ อุ, ฮาฮา, ฮิ...ฮิ, โฮะๆๆ เปนตน โดย

คําเหลานี้ใชแทนเสียงหัวเราะซ่ึงเปนลักษณะของคําแสดงอารมณความรูสึกที่พบเปนจํานวนมาก 

นอกจากนี้ยังมีคําแทนเสียงอ่ืนๆ  เชน  กิ๊ว-กิ๊ว, จาก, จุ..จุ, อะฮา, อะ อะ, อ๊ิว อ๊ิว, อ๋ึย, อ้ือฮือ, อูย, 

เออเฮอ, โอว, ฮึ, ฮือ ฮือ, เฮอ, แฮม, อะแฮม เปนตน ทั้งนี้ผูวิจัยเห็นวาการใชภาษาในลักษณะ

ดังกลาวเปนการถายทอดเสียงที่แสดงอารมณความรูสึกของผูเขียนเพื่อใหผูอานรูสึกเหมือนกับวา

กําลังพูดคุยอยูในวงสนทนาเดียวกัน ซึ่งจะมีสวนชวยสรางความรูสึกเปนพวกเดียวกันระหวาง

ผูเขียนและผูอานได อันจะสงผลใหผูเขียนสามารถถายทอดอารมณ ความรูสึกตางๆ ไปสูผูอาน

ไดมากยิ่งข้ึน และกอใหเกิดความสัมพันธกันอยางใกลชิด ซึ่งจะชวยใหสามารถส่ือความหมายและ

มีอารมณรวมตรงกันไดงายข้ึน   

5.  ผูวิจัยเห็นวานอกจากถอยคําภาษาที่หวือหวาแลว ในนิตยสารบันเทิงมักปรากฏ

การนําเสนอภาพขาวประกอบควบคูไปดวย สวนหนึ่งเปนภาพประกอบที่สอไปในทางกามารมณ 

เชน การแตงกายที่ไมสุภาพจนเกินงามของเหลาดารา นักแสดง รวมถึงภาพแอบถายในมุมที่

ลอแหลมจนถึงข้ันอนาจาร เปนตน แมวาจะเปนจุดขายของนิตยสารบันเทิง แตก็ถือเปนการ

นําเสนอขอมูลที่ขาดคุณธรรมและขัดกับหลักจริยธรรมวิชาชีพ  

6.  จากขอมูลที่ศึกษาพบวาเนื้อหาสวนใหญที่ผูเขียนมักจะนําเสนอคือเร่ืองชีวิต

สวนตัวของดารา นักแสดง และศิลปน ซึ่งถือวาเปน “บุคคลสาธารณะ” มีชื่อเสียงเปนที่รูจักอยาง

กวางขวางและอยูในความสนใจของคนในสังคม โดยเฉพาะประเด็นเร่ืองความรัก ความสัมพันธฉัน

ชูสาว และพฤติกรรมสวนตัวที่มักจะนําเสนอออกมาในแงลบ เนนเร่ืองอ้ือฉาวที่ไมสมควรเปดเผย

ในที่สาธารณะ ซึ่งหลายกรณีก็หมิ่นเหมตอการละเมิดสิทธิสวนบุคคล และบางกรณีก็ทําใหบุคคลที่

ตกเปนขาวไดรับความเสียหาย และเส่ือมเสียช่ือเสียงเกียรติยศอยางมาก อันสงผลกระทบตอ

สภาพจิตใจและการดําเนินชีวิตในสังคม ที่สําคัญคือขาวสารของบุคคลสาธารณะเหลานั้นมีผลตอ

พฤติกรรมของกลุมผูอานโดยเฉพาะเยาวชน ซึ่งสวนใหญมักเลียนแบบพฤติกรรมสวนตัวตางๆ ของ

ดารา นักแสดง และศิลปนที่ตนช่ืนชอบ ไมวาจะเปนในดานการแตงกาย ภาพลักษณภายนอก 

คําพูด รวมถึงพฤติกรรมในเร่ืองความรัก ดังนั้นบุคคลในวงการบันเทิงจึงตองระมัดระวังภาพลักษณ

และพฤติกรรมที่ปฏิบัติอยูเสมอ เพื่อไมใหเปนตัวอยางที่ไมดีแกเยาวชนและสังคม ซึ่งผูวิจัยมี
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ความเห็นวา นอกจากบุคคลสาธารณะจําเปนตองมีความประพฤติในทางที่ถูกที่ควรแลวนั้น 

ส่ือมวลชนเองก็ควรมีความรับผิดชอบตอสังคมดวย โดยการนําเสนอเนื้อหาขาวสารในแงมุมที่

สรางสรรคใหมากข้ึน มีเนื้อหาที่เปนประโยชนและใหขอคิด เพื่อใหเปนแบบอยางที่ดีแกเยาวชน 

โดยลดปริมาณของขาวสารที่เกี่ยวของกับเร่ืองความรัก ความสัมพันธฉันชูสาวที่ไมเหมาะสม 

รวมถึงพฤติกรรมทางเพศที่ไมสมควรเปดเผย นอกเสียจากวาพฤติกรรมที่ไมดีงามของบุคคล

สาธารณะเหลานั้นจะเปนประโยชนตอสังคมโดยสวนรวม กลาวคือ เมื่อบุคคลเหลานั้นกระทํา

ความผิดหรือกระทําเร่ืองที่นาอับอายแลวสงผลกระทบอยางไรตอการดําเนินชีวิต เพื่อใหเยาวชน

และสังคมรับรูและตระหนักถึงผลเสียที่จะเกิดข้ึนตามมา    

 

6.3  ขอเสนอแนะ 

 

1.  ควรมีการศึกษาคําสแลงที่ใชในวงการอ่ืนและใชในกลุมบุคคลตางๆ เพื่อทําใหเห็น

ลักษณะการใชภาษาซ่ึงอาจนํามาเปรียบเทียบกันในดานวิธีการสราง จุดประสงคการใช 

ความหมาย หรือในลักษณะอ่ืน อันจะทําใหเห็นลักษณะรวมที่นาสนใจของคําสแลง 

2.  ควรมีการศึกษาวิเคราะหการใชภาษาเฉพาะกิจและภาษาเฉพาะกลุมของกลุมคน

ตางๆ เนื่องจากภาษาเหลานี้มี ลักษณะเดน/เฉพาะที่นาสนใจ ทั้งในเร่ืองการใชเสียง คํา 

ความหมาย โครงสรางคําและประโยค เพื่อนํามาวิเคราะหลักษณะเดน/เฉพาะของภาษาแตละ

ประเภท รวมทั้งสามารถนําไปวิเคราะหแนวโนมการเปล่ียนแปลงของลักษณะการใชภาษาไทย

ตอไป 

 
 


